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Prolunga trasmissions 1208 per barche a
vela,

Kit numer; 3858780

Monteringsanvisning
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A\ WIPORTANT!

Thiy beich with 25 prenmbuaying nstructiong 18 prochiosd iy
Valve Perte's sonvice workehaps, bogibuliders, maching manue
fachrem and ofter sutholizes workehops which have pessonns!
with quaiifies professionst irsining,

Tha instaliation instructions roe anly produgss for protessiona
e s sre not intente for nor-professional use. Vol Partl
witl not assume any lakily whatsdever for damage ngurred,
pither danage 1 matedsis or persongt IMury, which may resdt 1
the instalation Instructions ate not falttwed o F the work Is gar
g out by noveprofessional persennel

2N WICHTIGH

Dieser Saty mit vorliagencer Binbauatisitung ist % Vol Preata
Kundargianst-werksiitsn, Werfler, Masthinenbausy und fv
andere ermanlinle Werkstitten mit herubish geschulter Parso-
fl vorgesehen.

e Einpauarisidung ist nur i den berufemafigan Gebraush
vorganshen ung might e unprofessionslis Anwending gedacht,
Vol Penm Sharmimet nicht die geringate Maftung 1 i
gendweitien Schiden wa Parzonen oder Sachan, die sls Fulge
ginar Nichivelolgung der Frbauanieiung oder wagen Susfih-
sUng der darin baschrisbenen Arbellen durch pisht bendich g
gty Bersonen anisteben,

O\ IMPORTANT!

e ki, avas instruclions e mondage, esf desling aux glghers de
sardge Vol Pants, ey sonsinicieurs de Datsaay ot atibes
phaliors de construstion agréds aves un personpel Gualifia,

Las instryctions de motiage sant sxchusivament cgUes pour
utie utilsation professionnalle. Veive Pents 3e dégupe g e
regpansabiité pour Séventsnls endommagements, comnrals ou
makdrigs, résuitant do ron respect des ingtustions ou d'un fra-
“vall effeciud par un perzonngd non compdtent.

2N IMPORTANTE!

El presects juan con fas instrucslones de mondals 86 desting
ion lleres de gsericis Volvo Pents, conatustonss de embarsa.
citnas ¥ maEinas v 4 olos wilerss auinhzados ous cusntan
G pargondt capasdagie.

Las Instracciores e motaie esien destinatas Unisamdris parg
wst profasiong), por 16 dug Volve Penté 1o Gcopiang reehonsa.
bificdad alguns por puginuier 43R0, ok pemonal come mategal
regultade de no haber seguids las inshrungionas de montais o de
hahsr sida sfectuado 8 raingio nor persenst quo PO estd dabi-
hEEe cepacitads.

IMPORTANTE!

2ueste kit & e relative istrunon di managgio song stat reaiiz-
zati per o officing of senddie Violvo Penls, | cantiord, | fabbrinantt
A1 macching o tulte le alire offiding autorizzete & oul nemonale
ha ricevuls un addsatramento qualifieats & speciglizaato.

Le mhuiont di mantagahs sonc state redatte esclusivamants per
ugy profesginnele & ron sano adetle aifuen non grofegsisnale,
La Vatvs Paria non g assume glouns responsabilits per evantus
ali danni alis cose o alle parsong, derverti &8 rasourstesss el
sogurs le istruziont ¢ montaglo oppure dalfesscuzions Jel ks
worl oa partg di pomonaie non gualificaio,

&\ VIKTIGT!

Dennz sats mad Breliggands mottedngopaviening b frandagen
wr Yolve Fantss sarviceverkstadar, batbyooare, masiintliverka-
re peh brrige auidorisarade verkslSr sam har persona! med
vaifinarad fackutsinming,

Montatingsanvisaingan &r enberl farmtagen 16r yriasnmi neh 4
Trde pvsedd 17 icks yrhosmassi arviingaing. Volve Poanta
pliager slo ingst som B! ansvar K svahiuelia skador, SAvE!
rateriella som PRISOHNEkEE, SOm kan b flilen om mentar.
ingzanvisringan of s, sher om athated uhitys av icks yrkeskun
nig

A viTieT

Dets s ed therspde montzingsvelindaing or Mevet ud:
yiktest for Yalve Pamas servicavaerkstedyr, badelyuges, ma-
siinorodiueanttr of andra autoriserede varkshadar, BOM Ber
medarbeidars mad kvplifcerst, Tagliy usiannelse.
sanaringeveitadningen o Ldalukkendy beregret §l professione!
arwandelse g ke W honby- alfar fifidsbrug. Yolve Fanta pata-
gy giy intet som heltt ansvar for aventusiiz skader pR shval mas
terind BaM peTDOnET, 0T Kan vaals en felge af at monterings-
vefledningeng anvisminger ke by cvarholdy, ler hvis artajat
miay udfert af Kkeprofessionslt prtsonale,

2N TARKEAAL

Thrad satia b ssannuschiz on Grkolisty Yol Pontan hucdo-
korasinoibe, vaneanrskantaiille, konevalmisiaiite s mullls valta-
wituile worjaamedie, joilon henkilliinta on saanut pitevan
gmattikoulniukssn

Agpanusshie on larkoieme ainoastaan ammutiiiyttidn, Volvo
fente s vastaa mahtloisista matetasd- 1l henkilbvahingoists,
jrit asenpuseiiaen laiminlyGminen taf amasattialdotioman hen-
xiESkunnan suoriiama asennustyd voi aibeuliag.

2\ BELANGRIIK

[Feze aat met de bijgevoepde moeniage-aammizing is onteikkelt
voor de warkplaitsen var Volve Penta, botanbiciwers.
machinstebrivanten en ovenige bevoegds werkplasisan, Jie par-
sonest hebban met sen gekwalficeerde vakagisiding.

De moniage-annwizing s alean omwilkgid voor profassionast
pebigk ot 1§ nlet bedoekl woor siet-pofessionesl gelrulk, Vehve
Panin negmt geon ankale verantwoardellfkheid op zieh voor
pyamtuele sohacde, dowel materidle sehads als persoaniik letsel
dig ot gevelg kart sin als de montags-sanwiizing nist wordt ge-
volged, of 2i8 hat werk wordt yitgevoerd door met-vakiyndig per
sonael.

O\ IMPORTANTE!

Eats jogo, jumamsnte com ag respecthas inshugbes do monta-
g, fol conoebidd pavd o3 ofiomes de sevicn da Volve Petila,

congtrattres navals, coratndtas de manuinas © oulres oficings
atorizadng, com pessonl devidamente fomiaan,

Ag insbugdes de montagem fonum conugidas unizamente parg
yilizagto profismiong & a0 so degtinam & ulllzagso nie profis-
siongl A Volvo Penla ndo a9 responaalstiza per qualstuer da-
NOS sveniulil, D mstsriais Como DESSORS, QUS POSET 18-
s no casd de 28 inslruclas dt montagam B30 BETem Sepu-
idaz, ou se os ranales forem exectitados por pesseal nho pro-
figigatirsal,

2\ nPoEoxXH

Ta nspigxoueve wered tou noedrou uell we g
ciyyleg suvapusidynome Moo To aredatfoly piva
etfixg gmdaypdve yis ouvspyele cfplio ™o Volve
Panta. vVaurnyeiz, EOTASEUSOTES BRYavEY «m g
Anord elougroBSornudva cuvepysin oy Babdtouv
sEaiBmaupidve  noocomed,

O odryles ouvaopshdynans nsdssiloviol yive o
EHaYYEAUETIRG Xenoq Kl Bev orodHonsuy van xprtom
anG wn etdyveipatins H Vpive Panta oy
avaroupPdve: anoldmmg keutn sulitvn vig mBovig
Erutg, tooe Dhxss o RoL mpoftwmixés, nou
RASEOUY v NEoKANSaiy erndn Bev arshoufoldvia
ot ofnyies ouvdppoldynong B enedd n spyocia
eRToALT amd pn cEmdmauuive TpHoL@mNG,
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REPLACEMENT OF RUBRBER SEAL,
DRIVE 1208, 12088, 1208¢, 1208D,
120SE, MS25-5.

This asusinbly kit containg:

Degignation Qty
Locking wire 1
O-ring 78, el 1
Fubber sasl 1
(aaaket 1
Insialiation nslruction H

The tusber seal between the S.drive and the engine
ned must be replaced evary 7 vears, Each ime the
soat is launched, the rubber seal must shwaye te
shecked for cracking, age and wear, The ingtruction,
which s ustratad, tracks tha entire procedurs,
siage by stags. Bince the rubher seal atfects the
bouyancy of the boat, it is important that the work is
done with the greatest care, Since the rubler sasl
atfscts the bouyancy of the boat,  is importan that
the work lg done with the greaiest care.

Some comments on the Hustralions are givan below,
as further tips in doing the worlc

1.

Whan the propalier is removed, it must be cleaned
tnoroughly. I the corrosion protection snodes are
508, or s corroded, they must be changed.

2.

The amount which nas to be rermoved from the
angyine and the S-drve depends on the amount of
space avallable in the sngine bay, Corroded gorews
st e replaced by new ones, Pack the enging up,
g9 that resis secutely and does not lip over when
is pulied forwarde. #f you &8 able to hang the engine
froen 3 Dlock & faekie, this is a bettar arrangement.
3.

Replacs the rubber seal {4) and O-ring (2} which you
rernovad, figure 11A, By new ones.

Note! The {3-ring Ig not Inchuded in tha 1208
driva, figure 110,
Netel N geafant may be used i the groove

during assembly, figure 19,

WARQHTANT! Pul the shims in & sale place. Msas-
ure the thickness of the shim pack-
age. Use the sams thicknass of
shims in agsembly. Wipe the groove
clean, figure 10. No residues must be
lalt eshind,

INSTALLATION OF RUBBER $8AL ONDRIVE
misa,-z 208C, 12080, 1208E nnd MS25-8 FIGURE
1

install the sfipping sluich (1) on the vertical shali in

the upper hevet drive housing. Put the new O-ring ()
on the adapter plate (3}, Fit the rubber seal (4) 0o
tie groove in the upper bevel dtive housing. Put the

aclaptoy platg in place and dghten it with the three
SLIEWS {5),

Tighdening torgue
20 dav {3 kpert, B2 10s0),

Put 4 gasket on the mating surtace of the lower
bavel drive housing, This must be thoroughly
cleaned. Check that the correct pumber of shims
fihicknaas) (7} are installed in the lower bavel dive
housing. Ther pull the upper and [ower bevel drive
hougings together with the sorews (8), Tighten the
fgsteners in diagonsl sequence, figure 12.

Tightening iofgus

Stage 110 Nm {1 kpm, 7 bsft).

Stage 2 30 N {3 kpm, 22 ibe#y).

Look the sorews with Jocking wire as i figure 12,

INSTALLATION OF RUBBER SEAL ONDRIVE
1208, FIGURE 11B.

nstall the slipping sluleh (1) on the vertical shattin
the upper bave! drive housing. Put & gasket o the
miating surface o the tower bevel drive housing. This
must be oroughly cleaned. Cheek that the correct
number of shims (thickness) (3) are piaced inthe
lower bevel drive housing Then i the rubber seal (4)
into the groove i the upper bavel drive housing and
pull the upper and lower halves of the bevel drive
housing together. Tighten the fasteners in diagonal
sequence, figure 12,

Tightaning iorgus

Stage 1110 Nm {1 kpm, 7 sl

Siage 21 30 Nm {3 kpm, 22 ibsft).

Lock the screws with leoking wire as in figure 12,

%,

instatl the clamp ring, figure 13, Clean and paint with
rust protection paint. Chack that the undemeath is
#at, for effective seafing, I necessary, install & new
olamp ring and new BOrEwS,

N

wWhen the drive is nstalied, s easier (o connact it
t the angine if the drive is lified on blocks, Up as in
figure 14,

6,

Engage reverss geat, figure 15. Frass the enging
baok al the same fme s you furn the Hywheel right
and feft,

7. .

When you bond the collar, figuss 21, use & good
quality contact adhesive, intendesd for use on plastic
and rubber, - '

Note!  Caretully observe the adhesive
s taciurecs instrugtions on the package,
8

Fill the sngine and drive with oil. Alter launching,
check that the rubber seal is tight and that cthey
components which ware disassembled work satis-
faciorly.



Thiz assembly kit contains:

Destgnation
Exignsion
Extension shall
Locking wire
Spinad slgeve
Shim

Sorew MBS0
Sorew MEx110
Gasket

e}

Some tps for the Job aie glven in the commenis 10
gach ilustration below,

Hiusiration 2.

When you install the extension, make sure that the
sorrect nurmnber of shims (ihickness} is placed be-
neaih the bevel drive housing.

Do ths &s olows!

Measure distances A and 8 (figure 2). To find the
nurnbsr of spims to be added or taken away, use the
fohowing formula; A - B = correct number of shims

Example 1
digtance A = 3.65 mm
distancs B =~ 3.8 mm

865 -~ 3,86 = - .20 mm
This means that shime of total thickness 0.20 mm
must be removadd

Example 2:
distance A = 388 mim
digtance B = 3,68 mm

3.85 - 360 =0.20mm
This maans that siims of total thickness .20 mm
must be adged

NOTE!

ft Is important to measure the thicknass of the
shimg. Three sizes ars included in the kit.

Inhalt deg Finbausalzes:

fighenhung
VerlAngerungstell
Wellenveslangsning
Sichersngsdeaht
Keilnuignhilise
Ausgieichacheibe
Sohraube MBx80
Schraube M8x110
Dichiung

mmmm—x-s-a_ng
e
m0§

Als zusétztiche Hills bel der Arbelt nachsteherd ini-
ge Anmerkungen zu den Hustrationan.

Bild 2.

Beim Einbau der Veridngerung pridfen, dass die richt-
ge Anzahi (Dicke) van Ausgleichacheiben im unieren
Artrietsgehduse angebrachl ist,

Vorgang bel der Prdfung:

Abstand A und B messen {Bild 2). Formel fir die
Berechiung der zusitzlichen baw, 2u entfernonden
Ausgieichscheiben:

A - B = arfordarliche Anzanl der Ausgleichscheiben,

Heispiel 1:
Abstand A = 3,65 mm
Absrand 8 = 3,85 mm

3,65 ~ 3,85 = -0,20 mun
£3 sind also Ausgleichscheiben zu entfemen, dig
derm Wert 0,20 rim gnisprechen.

Baispiel 2
Abstand A = 3,85 min
Abstand B = 385 mm

3,85 - 3,65 = 0,20 mun
#s sind also zusdtzlich Ausgleichscheiben einzule-
gen, die dem Weart 0,20 mrm entsprachen.

HINWEIS!

Die Dicke der Ausgleichscheiban muss unbading?
gemessen werden, im Satlz werden drei Grofien mit-
gelieiert.
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